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Наибольший интерес, особенно с 
точки зрения .наших споров о Ш ек­
спире, представляет постановка «Ро­
мео и Джульетты». Несмотря на ак­
терскую незрелость некоторых обра­
зов, мы все же смело можем утверж­
дать, что этот спектакль— событие в 
советском шекспировском театре. 
Вот пример того, как можно по-но­
вому прочесть Шекспира. Важней­
шую роль в успехе спектакля сыг­
рал новый, подлинно реалистический 
и вместе с тем точный перевод пье­
сы Анной Радловой. Этот перевод по­
мог Радлову понять Шекспира как 
величайшего реалиста и оптимиста и 
показать спектакль, в котором 
правильная трактовка актуализи­
ровала, приблизила к нам тему 
и вместе с тем ярко выявила 
все специфические особенности шек­
спировского театра. Это заслуга 
постановщика. В своей прекрас­
ной статье о «Ромео и Джульет­
те», напечатанной в «Известиях», 
Мариэтта Шагинян, правильно оце­
нивая значение перевода Анны Рад­
ловой, как нам кажется, ошибается, 
предполагая, что правильный но­
вый перевод может обеспечить пра­
вильную трактовку. В частности, 
экстравагантная постановка Акимо­
вым «Гамлета» в театре Вахтангова 
никак не вытекала, как это считает 
Мариэтта Шагийян, из нового пере­
вода Лозинского. Заслуга «Ромео и 
Джульетты» заключается не только 
в новом, отличном переводе, но и в 
абсолютно правильной ее трактовке.


